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About This Book

A Tibeto—Burman Lexicon is a wordlist of 1822 common vocabulary items from 49 varieties of

40 Tibeto—Burman (TB) languages, all transcribed in the International Phonetic Alphabet (IPAJ.

't includes all of the TB--speaking nationalities of China and two of Burmé (Burmese—Rangoon and
Karen). Some of these languages are lesser known or recently discovered. The Tibetan and Burmese
scripts, in a system of transliteration using 1IPA symbols, are also listed.

This book is divided into three parts: the wordlist, sound system descriptions, and appendices.
Languages in the wordlist are basically arranged according to their genetic proximity. For languages
with controversial classification, we make no claim about their “correct”genealogy. Words of the
Xixia language (or Tangut), in the conventional Chinese character “transcription”, are listed after
the whole wordlist. Most linguistic varieties are transcribed phonemically, but a few, like Tibetan—Batang,
are in narrow transcription. Please consult the brief phonological descriptions of individual languages

in Part 1. The appendices include a Chinese pinyin and an English index of the vocabulary items.

Publishing - this book is no easy task. In the winter of 1980, the Central Institute of Nationalities
(CIN) established the Research Center for Minority Languages (RCML). The TB Section under it
proposed to compile a wordlist, the data of which were to come primarily from glossaries and
dictionatries that had been compiled for teaching minority languages at CIN, and fieldwork materials
recorded by CIN teachers and students over the years. For languages on which CIN had not done
any fieldwork, surveys were sent to and filled out by linguists of other institutions such as the
Institute of Nationality Studies under the Chinese Academy of Social Sciences, University of Beijing,
the Yunnan Institutc of Nationalities, and the Aba Education College in Sichuan. (See the table
after this preface for all the linguists involved. They should, necedless to say, take full credit as
well as responsibility for their own data.) A first draft was finished in 1984, but due to a lack of
funding, it was not published. .

In the year of 1989—90, the State Minority Affairs Commission and State Education Commission
generously offered financial assistance to put this lexicon into print. Moreover, Dai Qingxia, present
Director of RCML, and Xu Shouchun, Chair of the Department of Computer Science at CIN, were
given a grant from the Nationa! Natuyral Science Foundation to set up a “Multilingual Microcomputer
Database”, which would subsume the TB wordlist. Teachers from the computer department then
developed packages to process and publish linguistic data in 1PA transcription, and their students
helped to input the data. (For a description of the database and related software, please see the
appendices.) With this new financial and technical assistance, as well as support from the CIN
Press, the present lexicon is finally published.

We have encountered many difficulties, great and trivial, in publishing this book. We had to
cut down on the number of pages, for instance. Though we have strived for accuracy and the best
layout, there may still be mistakes that we overlooked. Comments from the readers are welcomed.

We would like to express our deepest gratitude to all the people and institutions that helped
us in various ways over the past decade. Prof. Ma Xueliang has taken keen interest in this project
since its inception and readily agreed to write a foreword to this book. For a detailed acknowledgment,

please refer to the Chinese preface and postscript.

The Editors
February 1992



Remarks on the table of languages and fieldworkers:

1. Words of the Xixia language (Tangut or Hsi—Hsia), the 51st entry for each vocabulary item,
are prepared by Shi Jinbo and Huang Zhenhua.
The Daofu language is also referred to as "Ergong’ by other linguists in China.

3. The Zhaba language here is different from the language of the same mame in Lu Shaozun’'s "A

brief description of the Zhaba language” (Minzu Yuwen 1985.2:67—76).

4. Abbreviations used in the table are:

Aba Pf: Aba Tibetan & Qiang Autonomous Prefecture, S
Chuxiong Pf: Chuxiong Yi Autonomous Prefecture, Y
Dali Pf: Dali Bai Autonomous Prefecture, Y
Dehong Pf: Dehong Dai & Jingpo Autonomous Prefecture, Y
Gannan Pf: Gannan Tibetan Autonomous Prefecture, G
Ganzi Pf: Ganzi Tibetan Autonomous Prefecture, S$
Haibei Pf: Haibei Tibetan Autonomous Prefecture, Q
Honghe Pf: Honghe Hani & Yi Autonomous Prefecture, Y
Liangshan Pf: Liangshan Yi Autonomous Prefecture, S
Nujiang Pf: Nujiang Lisu Autonomous Prefecture, Y
Xiangxi Pf: Xiangxi Tujia & Miao Autonomous Prefecture, H
Xishuangbanna Pf: Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture, Y

G = Gansu Province

H = Hunan  Province

Q = Qinghai Province

§ = Sichuan Province

T = Tibetan Autonomous Region
Y = Yunnan Province
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LANGUAGES in pinyin (location
spoken); other names of the language
Tibetan Transliteration

" Tibetan (Lhasa, T)

Tibetan (Batang, Ganzi Pf, S)
Tibetan (Xiahe, Gannan Pf, G)

Tibetan (Alike Dist., Qilian, Haibei Pf, Q)

Cuona Menba (Cuona, T); Moinba, Monba
Motuo Menba (Motuo,» T); Moinba, Monba
Qiang (Mao, Aba Pf, S); Ch’iang

Puni (Lanping, Nujiang Pf, Y); Primi
Puni (Jiulong, Ganzi Pf, S); Primi
Jiarong (Maerkangs Aba Pf, S); rGyarong
Daofu (Daofu, Ganzi Pf, S); Horpa, Stau
Queyu (Xinlongs Ganzi Pf, S)

Zhaba (Daofu, Ganzi Pf, S)

Muya (Kangding» Ganzi Pf, S); Minyak
Guigiong (Kangding, Ganzi Pf, S)
Shixing (Muli, Liangshan Pf, S)

Lisu (Muli, Liangshan Pf, S)

Jingpo (Yingjiang, Dehong Pf, Y): Kachin
Dulong (Gongshan, Nujiang Pf, Y); Trung
Anong Nu (Fugong. Nujiang Pf, Y); Nung
Darang Deng (Chayu, T)

Geman Deng (Chayu, T)

Bogaer Luoba (Milin, T); Lhoba

Yidu Luoba (Chayu, T); Lhoba

Burmese Transliteration

Burmese (Rangoon)

Achang (Longchuan, Dehong Pf, Y); Ats’ang
Xiandao (Yingjiang» Dehong Pf, Y)

Zaiwa (Luxi, Dehong Pf» Y): Tsaiwa, Atsi
Langsu (Luxi, Dehong Pf, Y); Maru

Bola (Luxi» Dehong Pf> Y)

Leqi (Luxi, Dehong Pfs Y); Lechi» Leshi
Nusu Nu (Bijiang, Nujiang Pf, Y); Nung
Yi (Xide» Liangshan Pf, S); Lolo

Yi (Weishan, Y); Lolo

Yi (Nanhua, Chuxiong Pf, Y}; Lolo

Yi (Wuding, Chuxiong Pf, Y); Lolo
Yi-Sani (Lunan, Y); lolo

Lisu (Fugong, Nujiang Pf» Y); Liso, Lisaw
Hani (Lichun, Honghe Pf, Y); Akha

Hani (Mojiang, Honghe Pf, Y); Akha

Lahu (Lancang, Y)

Jinuo (Jinghongs Xishuangbanna Pf, Y)
Naxi (Lijiangs Y); Moso, Nahsi

Namuzi (Muli, Liangshan Pf, S); Nanuyi
Gazhuo (Tonghais Y)

Bai (Jianchuan, Dali Pf, Y); Minchia
Tujia (Longshan, Xiangxi Pf, H): Tuchia
Kelun (Burma); Karen

FIELDRORKERS

Gesang jumian

¥Wang Huiyin

Gesang jumian

Ning Yu

Song Zhiduan

Lu Shaozun

Zhang Jichuan

Huang Bufan

Lu Shaozun

Wang Tianxi

Lin Xiangrong

Huang Bufan

Wang Tianxi

Huang Bufan

Huang Bufan

Wang Tianxi

Huang Bufan & Ning Yu

Huang Bufan & Ning Yu

Dai Qingxia & Yuée Xiangkun
Dai Qingxia & Liu Juhuang
Sun Hongkai & Liu Guangkun
Sun Hongkai & Liu Guangkun
Sun Hongkai & Liu Guangkun
Ouyang Jueya

Sun Hongkai & Liu Guangkun
Wang Danian

Wang Danian

Dai Qingxia (=Dai Q.)

Dai Q., Fu A.» & Liu Juhuang
Xu Xijian

Dai Qingxia & Xu Xijian

Dai Q., Fu A.,» & Liu Juhuang
Dai Q., Fu A.» & Liu Juhuang
Fu Ailan (=Fu A.)

Liu Yingzhen

Liu Yingzhen

Liu Yingzhen

Zhu Chongxian

Ma Xueliang & Fan Hui juan
Chen Jiaying

Wang Ersong

Wang Ersong

Xia Shuyi

Gai Xingzhi

Yang Jiarong

Huang Bufan & Ning Yu

Dai Q.» Fu A., & Liu Juhuang
Li Shaoni

Chen Kang

Dai Q.» Fu A.» & Liu Juhuang



Abbreviations and punctuation in the English gloss:

CL:
sb:

sthg:

(:

<

[1:

classifiers
somebody

something

day(time) = day, daytime
leader in a (stockaded) village
= leader in a village, leader in a stockaded village

near/close to = near to, close to
how much/many = how much, how many
to topple/tear down [a walll
= to topple [a walll, to tear down [a walll

The English translation of ‘the vocabulary items in this book is
based on the Chinese gloss. Many words are polysemous, but a
fieldworker in general only asks for an individual meaning from an
informant. So most words are here glossed with one meaning. Efforts
have been made to give the meaning used by the fieldworkers. If
there are more than one English way to conmvey this meaning, they are
separated by comsas or obliques, for example:

descencants, posterity

livestock, domestic animal

finish, be over

[meeting] break up/ead

In some cases, the semi-colon is used to separate two very different
translations of a word, for example:

(1) air; (2) breath

this side; here

promise; consent

prepare, get ready; intend
Notes to the English gloss are in angle brackets, for example,
"<water> spring" as opposed to "spring", the season.

aunt <wife of father's elder brother>

thin <in diameter>

a unit of dry measure for grain <=1 decaliter>

The usage of square brackets in the translation requires some
explanation. Most of the bracketed words are in the original Chinese
gloss, but they are in round brackets. When fieldworkers ask about a
lexical item, they may put it in a collocation or a context. For
example, informants are asked to give the meaning of "under" as in
"under [the table]". Now, some of these bracketed words are just
randon choices, like:

pair [of rabbits]

basketful [of vegetable]

—g—



injure/hurt [the arml
to wrap [Chinese herbal medicine]

Regarding the first two examples, it can be a "pair" of any animals,
or a "basketful” of other things besides vegetable. As for the last,
the object "Chinese herbal medicine" is left out in the English
gloss in case it will mislead the readers into thinking that this is
a special kind of wrapping action.

In some. instances, the collocation is used to elicit special
words in a language. For example, "cold [weather]" and "cold
[water]" may bring out two words for "cold". Other examples are:

move [a stool]
move [house]

to return [a pen]
to repay [a debt]

Note that the actual objects of the verbs have little significance
here. For the last pair of words, the emphasis is rather on the
contrast of returning the same or different physical things
borrowed.

Occasionally, the context given for some entries are
"restrictive”. That 1is, only a very small number of words can go
with the headword, for example:

"~ decoct [herbal medicine]
cut [paper, cloth]
marry [a woman]
use or lean on [a walking stick]

The Chinese verb ag "to decoct” is most often used with gruel
or Chinese traditional medicine. Objects of the verb cai "to cut”
must, if they are concrete things, be thin paper-like materials. To
cai rou "cut meat" is impossible. As regards qu "to marry”, we can
only say "a man qu a woman", but not the other way round - another
verb, jia, 1is used. Lastly, zhu "to use-a-walking-stick" must take
as its object a walking stick, not a fence or a crutch.

Just remember that the English gloss and words of each Tibeto-
Burman language in this book are "translations" from Chinese. All
the linguistic signs of different languages under an entry may not
be used in the same set of contexts.
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